Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles)

Chapter 2
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1. (1:18 in Heb.) wayo'mer b’noth bayith I’'shem
ubayith I'mal’kutho.
2Chr2:1 Now said fo build a house the name of

and a house his kingdom.

18> Kai etmev Lalwpwv Tod otkoSopfoat oikov T dvopraTL kvplov
kal oikov T} BaotAela adTOD.
18 Kai eipen tou oikodomeésai oikon t9 onomati

And spoke to build the house to the name of ,

kai oikon té basileia autou.
and a house for his kingdom.
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2. (2:1in Heb.) wayis’por shib’"im ‘ish sabal ush’'monim ‘ish
chotseb bahar um’nats’chim hem sh’losheth w’ .
2Chr2:2 So numbered seventy men, bearers of burden

and eighty men hewing in the mountains

and three to see them.

2:1> kal cvvyayev Zalwpwv EBdopmkovra xLALddas avdpdv vwTodopwv
kal oySomkovTa XLALddas AaTopwv év Td dpel,

) ’ s 9 9 A ’ ¢ ’,
KOl OL ETTLOTATAL €ETT° AVTWV 'TpLO'XL)\LOL eg(IKOO'LOL. -

1 kai synégagen hebdomékonta andron notophoron

And brought together seventy men load carriers,
kai ogdoékonta latomon en tQ orei,

and eighty men quarrying in the mountain.
kai hoi epistatai auton tris . -

And the supervisors them - three and
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3. (2:2 in Heb.) wayish’lach =Churam melek-Tsor le’mor ka’asher “asiath
=Dawid ‘abi watish’lach-lo ‘arazim [ib’noth-lo bayith lashebeth bo.
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2Chr2:3 Then sent to Churam the king of Tsor, saying, As you dealt
Dawid my father and sent him cedars to build him a house to dwell in it.

2> kal améoTellev Ladopov mpos Xipap Baocidéa TiHpov Aéywv
‘(s émoimoas peta Tod TaTpods pov Aauld

\ ’ 9 A ’ ~ 9 ~ [3 ~ o ~ 9 9 A
Kal ameoTELAas aVTH) kESPOUS TOD OLKOJOPTTAUL EQVTH 0LKOV KATOLKTOUL €V AOTD,

2 kai apesteilen Chiram basilea Tyrou legon
And sent to Hiram king of Tyre, saying,
Hos epoiésas tou patros mou Dauid
As you did David my father,

kai apesteilas aut) kedrous tou oikodomeésai heaut oikon katoikesai en autg,
and sent to him cedars to build for himself a house to dwell in it,
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4. (2:3 in Heb.) hinneh boneh-bayith I'shem haq’dish
haq'tir q'toreth- uma areketh

w’ oloth laboger w'la’ereb |aShabbathoth w'

ul’mo adey zo'th «!=Yis'ra’El.

2Chr2:4 Behold, | am building a house for the name of , to dedicate it

, to burn incense and for showbread,

and for the burnt offerings morning and evening, on the Shabbats

and (new months) and o1 the appointed times of

This shall be Yisra’EL

\ \ 9 \ e e\ 9 ~ 9 ~ o ~ 9 4 ’ ~

<3> kal 3oV €éyw 6 VLOS aVTOD OLkOSOR® Olkov T SVOpATL kuplov Beod pov
ayLdoar adToV avT® Tod BupLdv dmévavt adTod Buplapa kat mpdOeorv

\ \ \ ~ /7 ’ \ \ \ \
dLa mavTos kal Tod avadépelv OAokavTOLATA dLA TAVTOS TO TPWL

\ \ ’ \ bl ~ /’ \ bl ~ ’
kal 10 delATs kal €v Tols cafPaTois kal €v Tals vovpmuiats

\ ~ ~ ~ ’ ~ ~ \ ~ ~ \ \
Kal év Tals €eopTals To0 kvplov Beod MLdv, els Tov aldva TodTo émi Tov Lopan.

3 kai idou ho huios autou oikodomo oikon to onomati

then behold, | his son am building a house to the name of ,
hagiasai auton tou thymian thymiama

to sanctify it to , to burn incense,
kai prothesin kai tou anapherein holokautomata

and for a place setting to be , and to offer whole burnt-offerings

to proi kai to deilées kai ¢n tois sabbatois
in the morning and the evening, and the Sabbaths,

kai en tais nou kai en tais heortais R
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and the new , and on the feasts of

touto ton Israel.
this is Israel.
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5. (2:4 in Heb.) w’habayith - boneh gadol
=gadol ~ha’elohim.
2Chr2:5 And the house am building shall be great,
greater is the mighty ones.

\ e o e\ 9\ ’ ~ /4
4> kal 0 oilkos, Ov Eyw olkodopd, péyas,

%4 / e \ e ~ \ / \ /
oTL peyas o Heos NpdV mapa wavras Tovs Heovs.

4 Kkai ho oikos, oikodomo, megas,
And the house build is to be great,
megas tous theous.
great is the mighty ones.
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6. (2:5 in Heb.) umi ~koach ib’noth-lo bayith

ki ‘im-"haq’tir .

2Chr2:6 But who strength to build a house

and the heaven of heavens cannot contain ? So who am |,

I should build a house , except to burn

\ 4 /4 ~ ~ o \
<S> kal Tis Loyvoel olkodopfoal adTd otkov; 6TL 0 OVPAVOS
Kal 0 oVPavos Tod ovpavod o pépovaLy avdTod TNV d6Eav.
\ ’ 9\ ] ~ ) A o e b3 9 N ~ ~ )4 9 ~
Kal Tis €ym olkodopkdv avT® oikov; &7t AAA’ 7] Tod Bupidv kaTévavt avTod.

5 Kkai tis oikodomesai oikon? ho ouranos

And who to build to a house? the heavens

kai ho ouranos tou ouranou ou pherousin ten doxan.

and the heaven of the heavens does not bear his glory.

kai tis oikodomon oikon? hoti all’ € tou thymian

And who am | building to a house, save only to burn incense

hashamayim
ush’'mey hashamayim lo’ y’kal’k’luhu umi ‘eb’neh~

the heavens

of

?
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7. (2:6 in Heb.) w' atah sh'lach-li ‘ish~- “asoth ubakeseph

uban’chosheth ubabar'zel uba’ar'g’'wan w’kar’'mil uth’keleth

w'yode a I'phateach pituchim - mi biYahudah

ubi¥Y’rushalam hekin Dawid ‘abi,

2Chr2:7 Now send me man to work , in silver, in brass and in iron,

and ' purple, crimson and violet, and who knows how {0 make engravings, to work
men are me in Yahudah and in Yerushalam,

Dawid my father provided.

\ ~ 9 4 4 b \ \ 9 4 ~ ~ 9 ~ 4
<6> kal vOv améoTeLAOV ot dvdpa codov kal eldoTa Tod ToLTioaL év TH Xpuolw
Kal év T® dpyvplw kal év T® xadk® kal év T odnpw kal év 11 mopdipa

\ ~ 7 \ ~ ¢ ’ \ / 4 \
KAl €V TQ KOKKLVY kal €v T1) vakivly kal émaTapevov yAvar yAvd

peta T®v copdv TdV pet’ épod év Iovda kal év Iepovoadmp,

o e ’ 3 /
wv 'T]TOL*LG,(J'ev A(I‘ULS o 1T(1.T'T'|p ‘LO‘U.

6 kai nyn aposteilon moi andra kai eidota tou poiéesai

kai

kai

kai

And now, send to me man , and one knowing how to prepare ,
t0 argyrig kai en tg chalk kai ¢n tg siderg kai ¢n té porphyra
and ' silver, and i brass, and i1 iron, and ' purple,
t9 kokking kai ¢n t¢ huakinthg kai epistamenon gluuai glyphén
and in scarlet, and ‘n blue, and having knowledge to carve carved works
ton emou en Iouda
, of the ones me in Judah

Ierousalem, hétoimasen Dauid ho patér mou.
and in Jerusalem, prepared David my father!
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8. (2:7 in Heb.) ush’lach-li “atsey ‘arazim b’roshim w’al’gumim mecha

yada'ti “abadeyak yod’"im lik’roth “atsey
w’hinneh “abaday ="abadeyak.
2Chr2:8 And send me cedar trees, fir trees and algum trees ,
know your servants know how to cut down the trees H
and, behold, my servants shall be your servants,

<T> kal dmooTelAov pou EVAa kédpLva kal dpkedBuva kal medkiva ék Tod Aavou,

9\ o 3 e ~ ’ ’ ’ 9 A~ ’
&1L éyw oLda ws ol 3odAol cov oldaoiv kKéTTeLY EDAa ék ToD Aavou-
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7 kai aposteilon moi xyla kedrina kai arkeuthina kai peukina
And send to me timbers of cedars, and of junipers, and of pines,

tou , oida hoi douloi sou oidasin koptein xyla
of ! know your servants know how to fell timbers
tou ; Kkai idou hoi paides sou ton paidon mou poreusontai
. And behold, my servants they shall go your servants,
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9. (2:8 in Heb.) u/'hakin li "etsim larob ki habayith - boneh gadol w’haph’le’.

2Chr2:9 to prepare timber in abundance for me, for the house
am building shall be great and wonderful.

e ’ / ] ~ %4 e o @ 9\ ] ~ J4 \ ¥
8> E€TOLPLAOQL [LOL EOAa els ﬂ)\neos, OTL O OLKOS, OV €Y® ou<080p,m, L€yas kat évdokos.
8 hetoimasai moi xyla eis plethos, hoti ho oikos,
to prepare for me timbers in multitude, for the house

oikodomo, megas kai endoxos.
build is great and glorious.
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10. (2:9 in Heb.) w’hinneh lachot’bim ['kor’they ha etsim nathati makoth
“abadeyak korim “es’rim us’ orim korim “es’rim

w'yayin batim “es’rim w’shemen batim “es’rim .

2Chr2:10 Now behold, I shall give (0 your servants, the hewers cut the timber,

twenty measures of crushed and twenty measures of barley,

and twenty baths of wine and twenty baths of oil.

D> kal L8ov Tols épyalopévols Tols komTovoLy EVAA €ls BpopaTa dedwka olTov
els dopaTa Tols maLoly cov kOpwv TUPoD elkoot YLALddas
kal kpLBdV kopwv elkootl yLAadas kal olvov péTpwv elkoot yLAtadas
kal élalov péTpowv elkoot xLALadas. --
9 kai idou tois ergazomenois tois koptousin xyla
And behold, to the ones working in the felling timbers,

bromata dedoka eis domata paisin sou koron
foods I have given as gifts to your servants of cors of -
eikosi kai krithon koron eikosi
twenty , and barley cors - twenty ,
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kai oinou metron eikosi kai elaiou metron eikosi . -
and wine measures - twenty , and olive oil measures - twenty
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11. (2:10 in Heb.) wayo’mer Churam melek=~Tsor " ik’thab wayish’lach ‘cl-
'ahabath ‘eth-"amo n’than’ak hem melek.

2Chr2:11 Then Churam, king of Tsor, answered in a letter sent
loves His people, He has made you king them.

10> kat etmev Xipap Baohevs Topov év ypadd) kal dméorelhev mpods Lalwpov
’E ~ 9 ~ / \ \ 9 ~ / 9 9 9 \ 9 ’
v 1@ dyamioal kUpLov Tov Aaov adTod é8wkév oe ém’ adTovs els BactAéa.

10 kai eipen Chiram basileus Tyrou e¢n graphé kai apesteilen

And spoke Hiram king of Tyre writing, and sent ’
tQ agapeésai ton laon autou edoken se autous eis basilea.
saying, loving his people, he put you them king.

Awo qwg Jfqwa 2ad4 Ara Yred YITH Y437
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12. (2:11 in Heb.) wayo’mer Churam baruk Yis'ra’El “asah
‘eth-hashamayim w’eth-ha’arets nathan 'Dawid hamelek ben

yode a sekel ubinah yib’neh-bayith ubayith 'mal’kutho.
2Chr2:12 And Churam said, Blessed be of Yisra’El, has made

the heavens and the earth, has given ‘0 King Dawid son, knowing discretion
and understanding, shall build a house and an house his kingdom.

5 9 \ / ¢ \ o 9 ’ \ 9 \
A1> kat etev Xepap EddoynTos kdpLos 6 Beos Iopan], s émoinoev Tov ovpavov
\ \ ~ (5} 14 ~ ~ ~ e\ \ \ ’ /
Kal TN yfv, 0s €dwkev T® Aauld 7@ BaclAel viov codov kal EMOTALEVOV CUVETLY

Kal EMOTTLTV, OS OLKODOLTIOEL 0LKOV TG KLPLY Kal otkov T Bacidela avTod.

11 kai eipen Chiram Eulogétos Israel, epoiésen ton ouranon
And Hiram said, Blessed be of Israel, made the heavens
kai tén gen, edoken t§ Dauid to basilei huion
and the earth, gave to David king son ,

kai epistamenon synesin kai epistémeén,
and knowing understanding and higher knowledge,
oikodomesei oikon tQ kai oikon té basileia autou.
shall build a house to , and a house for his kingdom.

294 YITHS AYT 9 0avI WYH-WA 4 AxpdW 3xori;
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13. (2:12 in Heb.) w' atah shalach’ti ‘ish- yode a binah I’Churam ‘abi.

2Chr2:13 And now I am sending man, knowing with understanding,
Churam my father,

12> kat vbv dméoTadkd ool Gvdpa godpov
Kal eLd0Ta ovveoLy TOV XLpCL|.L TOV "lT(].TépCL pov
12 kai nyn apestalka soi andra

And now, I have sent to you a man

kai eidota synesin ton Chiram ton patera mou
and knowing understanding - Hiram my father,

xywol oaya A4n-WA-4 Y94y YA XyYIYY AwW4LY I

X(YX3 Y91943 Yanody Waiya49 (x93 xWHY3 JFYIY-93T3
XIWRY=CY IWHLY HTX)=CY ux){y (WY T rrIsy

YA 94 ATya AYad AYYUY YAYYHYo vIxYT qv4
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14. (2:13 in Heb.) ben~‘ishah - Dan w’abiu ‘ish- yode a [a asoth
=ubakeseph ban’chosheth babar'zel ba’abanim uba etsim
'ar’'gaman baot’keleth ubabuts ubakar’'mil ul’phateach -

w'lach’shob al=machashabeth yinathen-lo -
w' ‘adoni Dawid ‘abiyak.
2Chr2:14 the son of a woman of Dan and his father a man of .
who knows how (0 work , in silver, in bronze, in iron, in stone and in wood,
and ' purple, (= violet, 1 linen and ' crimson, and to engrave ! Kinds of
and fo execute design may be assigned o him,

men and with men of my master Dawid your father.

13> (1 pMTMPe adToD Ao BuyaTtépwv Aav,
\ e \ 9 ~ 9 \ /4 b ’ ~ 9 4 9 b ’
kal 0 maTnp avTod avip Tuproo] eldoTa morfical év xpuoily kal év apyvplw
\ ~ \ 9 / 9 ’ \ 4 \ e ’ 9 ~ 4
kal €v xaAk® kal év oudnpw, év Atbois kal EOAos kal vdalvey év 11 mopdipa
\ 9 ~ ¢ 7’ \ ~ / 9 ~ ’ \ 4 \
kal év 7 vakiviw kal év 7 Buoow kal év T® kokklvw kat YALPaL yAvdas
kal dtavoeloBar maoav Suavémowv, Soa dv dds adTd, peTd TOV coddv oov

\ ~ 4 4
kal codpdv Aaud kvplov pov TaTpds cov.

13 (hé métér autou Dan, kai ho patér autou anér ]

his mother of Dan, and his father is man,
eidota poiesai kai en argyrig kai en chalkg

knowing how to prepare , and silver, and in brass,

kai cn sidérg, ¢n lithois kai xylois kai hyphainein ¢n té porphyra
and = iron, and stones, and woods, and to weave purple,
kai ¢n té huakinthg kai ¢n té bysso kai ¢n tg kokking kai gluuai

and i blue, and ‘= linen, and ' scarlet, and to carve ,
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kai dianoeisthai dianoesin, dos autg,

and to consider device in you should give to him
kai Dauid kyriou mou patros sou.
, and of my master David your father.
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15. (2:14 in Heb.) w' atah hachitim w’has’ orim hashemen w’hayayin
‘amar ‘adoni yish'lach la abadayu.

2Chr2:15 And now the wheat and the barley, the oil and the wine,
my master has spoken of, let him send to his servants.

\ ~ \ ~ \ \ \ \ \ ¥ \ \ o
14> kail vbv Tov oltov kat T kpLOnv kal T0 éElatov kal Tov oivov,
d elmmev 6 KUPLOS LoV, ATTOOTELAAT® TOTS TALOLY adTOD.
14 kai nyn ton siton kai ten krithen kai to elaion kai ton oinon,
And now the grain, and the barley, and the olive oil, and the wine,

eipen ho kyrios mou, aposteilato tois paisin autou.
spoke my master, let him send it to his servants!

YYA=CYY JvIICATNY YAro xq9¥) TIMI4y s
WWr9A Yx4 alox ax4y vji wa-lo xyaF)q y< w4i 9w
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16. (2:15 in Heb.) wa’anach’nu nik’roth “etsim ~ha ~tsar’kek

un’bi’em 'ak raph’sodoth «/-yam Yapho w'atah ‘otham Y'rushalam.
2Chr2:16 And we shall cut timber of , your need, and

bring them (o you on rafts 1 sea to Yapho, so that them up to Yerushalam.

15> kat Mels koPopev EOAa ék Tod ABavov kata macav TN Xpetav cov kal dEopev

5\ ’ s\ ’ ’ \ \ 5\ 9
avTa O'XGSL(ILS E€TTL 6(1)\0.0'0'(1\) IO"ITTI"T]S, KoL ov GgGLS avTa €Ls I€pOUO'(1.>\'T"L. -

15 kai hémeis kopsomen xyla tén chreian sou

And we shall fell trees of ’ your need.
kai axomen auta schediais thalassan Ioppes,

And we shall bring them by barge the sea to Joppa;
kai sy auta cis Ierousaléem. --

and you them Jerusalem.

#9313 yAwi4a-Cy aydv JFa7 s
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17. (2:16 in Heb.) wayis’por ~ha’anashim hageyrim
'erets Yis'ra’El has'phar s’pharam Dawid ‘abiu
wayimats’u wachamishim ush’losheth w' .

2Chr2:17 numbered 2!l the men, the strangers were in the land of Yisra’El,
the numbering his father Dawid had numbered them;
and and fifty and three were found.

16> kat cvvyayev Zadwpwv mévTas Tovs dvdpas Tods mpoomAvTous év i) IopanA
peta Tov apbpov, ov NpLbpnoev adTovs Aauld 6 maTnp avTod,

\ (P 3 \ / ’ \ ’ 3 )
KaL €Up€e'7’|0'(1\) EKATOV MEVTTIKOVTQ XL)\LCL8€S KaL TpLO’XL)\LOL €§(1KOO'LOL.

16 kai synégagen tous andras tous prosélytous
And gathered the men of the foreigners of the ones
ge Israel ton arithmon, erithmeésen autous Dauid ho patér autou,
the land of Israel, the count counted them David his father.
kai heurethésan pentékonta kai tris
And were found fifty and three

49 IR ]k YAy (5F 7(E YA Yy woa vy
woa-x4 an9030 WAURYY x4y wwy Wa)ly xwlwy
O3 23T AP oInwh O30 AP DoAY oo wyn

DYTTRR TIYAD DoMRIn NIND T onhy nwhu

18. (2:17 in Heb.) waya as 1:=hem shib’"im sabal ush’monim chotseb
har ush’losheth w’ m’nats’chim /'ha”abid ‘eth-ha am.

2Chr2:18 And he appointed seventy them bearers of burdens

and eighty hewers in the mountains and three

and supervisors ‘o make the people work.

7> kat émoinoev &€ adTdv ERdopmMrovta ¥LALddas voTodpdpwv kal dydotkovTta
/ 4 \ ’ e ’ 9 ’ 9\ \ 4
LALadas AaTépwv kal TpLoytAlovs €€akoatovs épyodiikTas ém TOV Aadv.

17 kai epoiesen ¢ auton hebdomékonta notophoron
And he made o' them seventy load carriers,

kai ogdoékonta latomon
and eighty quarriers

kai tris ergodioktas ton laon.
and three foremen the people.
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